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4.3 Testo narrativo/descrittivo      
 
Lettura – livello 3 

Tratto da: J. K. Rowling, Harry Potter e la pietra filosofale, Salani    (testo ridotto) 
 

Albus Silente ed il gatto 
 

Il gatto  sedeva immobile come una statua sull’angolo opposto di Privet Drive. Dovette 
farsi quasi mezzanotte prima che il gatto facesse il minimo movimento. 
Un uomo apparve all’angolo della strada che il gatto aveva tenuto d’occhio; ma apparve 
così all’improvviso e silenziosamente che si sarebbe detto fosse spuntato da sotto terra. 
La coda del gatto ebbe un guizzo e gli occhi divennero due fessure. 
In Privet Drive non si era mai visto niente di simile. Era alto, magro e molto vecchio, a 
giudicare dall’argento dei capelli e della barba, talmente lunghi che li teneva infilati nella 
cintura. Indossava abiti lunghi, un mantello color porpora che strusciava per terra e stivali 
dai tacchi alti con le fibbie. Dietro gli occhiali a mezzaluna aveva due occhi di un azzurro 
chiaro, luminosi e scintillanti, e il naso era molto lungo e ricurvo, come se fosse stato rotto 
almeno due volte. L’uomo si chiamava Albus Silente. 
Albus Silente si dava un gran da fare a rovistare sotto il mantello, in cerca di qualcosa. 
Sembrò rendersi conto di essere osservato, perché all’improvviso guardò il gatto, che lo 
stava ancora fissando dall’estremità opposta della strada. Per qualche ignota ragione, la 
vista del gatto sembrò divertirlo. Ridacchiò tra sé borbottando: «Avrei dovuto 
immaginarlo». 
Aveva trovato quel che stava cercando nella tasca interna del mantello. Sembrava un 
accendino d’argento. Lo aprì con uno scatto, lo tenne sollevato e lo accese. Il lampione più 
vicino si fulminò con un piccolo schiocco. L’uomo lo fece scattare di nuovo, e questa volta 
si fulminò il lampione appresso. Dodici volte fece scattare quel suo “Spegnino”, fino a che 
l’unica illuminazione rimasta in tutta la strada furono due capocchie di spillo in lontananza: 
gli occhi del gatto che lo fissavano. Se in quel momento qualcuno – persino quell’occhio di 
lince del signor Dursley – avesse guardato fuori dalla finestra, non sarebbe riuscito a 
vedere niente di quel che accadeva in strada. Silente si fece scivolare di nuovo nella tasca 
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del mantello il suo “Spegnino” e si incamminò verso il numero 4 di Privet Drive, dove si 
mise a sedere sul muretto, accanto al gatto. Non lo guardò, ma dopo un attimo gli rivolse 
la parola. 
«Che combinazione! Anche lei qui, professoressa McGranitt?» 
Si voltò verso il soriano con un sorriso, ma quello era scomparso. Al suo posto, davanti a 
lui c’era una donna dall’aspetto piuttosto severo, che portava un paio di occhiali squadrati 
dalla forma identica ai segni che il gatto aveva intorno agli occhi. 
 
 

Гарри Поттер и философский камень | Автор книги - Джоан 
Кэтлин Ролинг , глава 1(отрывок) 

Кошка  даже не шелохнулась, когда на соседней улице громко хлопнула дверь 
машины, и не моргнула глазом, когда над ее головой пронеслись две совы. 
Только около полуночи будто окаменевшая кошка наконец ожила. 

В дальнем конце улицы — как раз там, куда неотрывно смотрела кошка — 
появился человек. Появился неожиданно и бесшумно, будто вырос из-под земли 
или возник из воздуха. Кошкин хвост дернулся из стороны в сторону, а глаза ее 
сузились. 

Никто на Тисовой улице никогда не видел этого человека. Он был высок, худ и 
очень стар, судя по серебру его волос и бороды — таких длинных, что их можно 
было заправить за пояс. Он был одет в длинный сюртук, поверх которого была 
наброшена подметающая землю лиловая мантия, а на его ногах красовались 
ботинки на высоком каблуке, украшенные пряжками. Глаза за затемненными 
очками были голубыми, очень живыми, яркими и искрящимися, а нос — очень 
длинным и кривым, словно его ломали по крайней мере раза два. Звали этого 
человека Альбус Дамблдор. 

Казалось, Альбус Дамблдор абсолютно не понимает, что появился на улице, где 
ему не рады — не рады всему, связанному с ним, начиная от его имени и 
заканчивая ботинками. Однако его, похоже, это не беспокоило и он рылся в 
карманах своей мантии, пытаясь что-то отыскать. Он явно чувствовал, что за 
ним следят, потому что внезапно поднял глаза и посмотрел на кошку, 
взирающую на него с другого конца улицы. Странно, но вид кошки почему-то 
развеселил его. 

— Это следовало ожидать, — пробормотал он, усмехнувшись. 

Наконец во внутреннем кармане он нашел то, что искал. Это был предмет, 
похожий на серебряную зажигалку. Альбус Дамблдор откинул серебряную 
крышечку, поднял зажигалку и щелкнул. Ближний к нему уличный фонарь тут 
же погас с негромким хлопком. Он снова щелкнул зажигалкой — и следующий 
фонарь погрузился во тьму. После двенадцати щелчков на Тисовой улице 
погасло все, кроме двух далеких, крошечных колючих огоньков — глаз 
неотрывно следившей за Дамблдором кошки. И если бы в этот момент кто-либо 
выглянул из своего окна — даже миссис Дурсль, от чьих глаз-бусинок ничто не 



могло ускользнуть, — этот человек не смог бы увидеть, что происходит на 
улице. 

Дамблдор засунул свою зажигалку — точнее, гасилку — обратно во внутренний 
карман мантии и двинулся к дому номер четыре. А дойдя до него, сел на забор 
рядом с кошкой и, даже не взглянув на нее, сказал: 

— Странно видеть вас здесь, профессор МакГонагалл. 

Он улыбнулся и повернулся к полосатой кошке, но та уже исчезла. Вместо нее 
на заборе сидела довольно сурового вида женщина в очках, форма которых 
была до странности похожа на отметины вокруг кошачьих глаз. Женщина тоже 
была в мантии, только в изумрудной. Ее черные волосы были собраны в тугой 
узел на затылке. И сразу было заметно, что вид у нее раздраженный. 

 
 
Domande di comprensione del testo: 
 
1.  Действующие лица рассказа следующие....../ I personaggi del racconto sono… 
  пожилой человек и господин Дурсли / un uomo anziano e il signor Dursley 
  пожилой человек и преподавательница с внешностью кошки / un uomo anziano e 
una professoressa con le sembianze di gatto 
 пожилой человек и Гарри Поттер / un uomo anziano e Harry Potter 
 
2. Пожилой человек одет в ... / L’uomo anziano indossa… 
   длинное платье с накидкой / un abito lungo e un mantello 
  пижаму с серебрянным поясом / un pigiama con la cintura d’argento 
  длинные брюки и куртку с застёжкой / pantaloni lunghi e una giacca con fibbia 
 
3. Действие происходит...Il racconto si svolge… 
  в школе / in una scuola 
  у стены парка / accanto a un muretto, in un giardino 
  на улице жилого района / in una strada di un quartiere residenziale 
 
4. Действие происходит...Il racconto si svolge… 
  в полдень / a mezzogiorno 
  глубокой ночью / a notte fonda 
  в обед / di pomeriggio 
 
5. Человек достаёт из кармана .../ L’uomo prende dalla tasca… 
  предмет для зажигания уличных фонарей / un oggetto per accendere le luci dei 
lampioni 
  предмет, чтобы испугать кота / un oggetto per spaventare il gatto 
  предмет для  отключения уличных фонарей / un oggetto per spegnere le luci dei 
lampioni 
 
6.  Человек обращается к .../ L’uomo rivolge la parola… 
  коту / al gatto 
  прохожему / a un passante 
  госпоже Дурсли / alla signora Dursley 



 
 
7.  Напиши продолжение рассказа Scrivi tu il seguito del racconto 
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________
________________________________________________________________________ 
 
 
Valutazione: 1 punto per ogni risposta corretta, domande 1-6  

         4 punti da assegnare per la domanda 7, in base alla coerenza del testo 
ascoltato  

         Totale ---/ 10 
Spunti per la produzione orale e/o scritta: 
Расскажи или придумай историю с котом в главной роли Racconta/inventa una 
storia con protagonista un gatto.  
 


